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บทคัดย่อ
 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาเชิงวิพากษ์ลักษณะการใช้ การปรับเปล่ียนคำา และการนิยามความหมาย
ของคำาศัพท์ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 โดยนำาข้อมูลมาศึกษาเปรียบเทียบกับพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 ผลการวิจัย พบว่า พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 แตก
ตา่งจากฉบบัอืน่ ดา้นการปรบัเปลีย่นคำาตัง้แบบการเพิม่คำายอ่ยหรอืคำาอนพุจน ์การตดัตวัอยา่งบทนยิาม การอา้งองิคำาศัพท ์
การอธบิายคำาศพัท ์การปรบัเปลีย่นคำาตัง้ การเตมิคำาทา้ยพยางค ์และการสญูคำาตัง้ ดา้นการนยิามความหมาย พบการนยิาม
ความหมายแบบกวา้ง การนยิามความหมายแบบแคบเขา้ การนยิามความหมายแบบยา้ยที ่และการนยิามความหมายแบบ
แตกต่างไปจากเดิม

คำาสำาคัญ: การศึกษาเชิงวิพากษ์, พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, การปรับเปลี่ยนคำา, การปรับเปลี่ยนความหมาย 
และการสูญคำา 

Abstract
 This research aimed at a critical study of usage, adjusting, and definition of the vocabulary in 
Thai Royal Institute Dictionary BE 2554 and a comparative study of Thai Royal Institute Dictionary BE 
2525 and 2542. The result revealed that Thai Royal Institute Dictionary BE 2554 was different from Thai 
Royal Institute Dictionary BE 2525 and 2542 in adjusting the establishing word by adding sub-vocabulary, 
cutting the example in definition, vocabulary reference, vocabulary explanation, adjusting the establishing 
word, adding suffix, and cutting the establishing word. In addition, the researcher found the extended 
definition, narrowed definition, displaced definition, and dissimilar definition.

Keywords: Critical study, Thai Royal Institute Dictionary, Word adjusting, Definition Adjusting, Word cutting.
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บทนำา
 พจนานุกรมจัดเป็นหนังสืออ้างอิง หรือ Refer-
ence Book เปน็หนงัสือทีร่วบรวมคำาในภาษาใดภาษาหนึง่
โดยเรียงลำาดับคำาตามตัวอักษร แล้วให้ความรู้หรือความ
หมายของคำานั้นๆ เพียงสั้น ๆ และบอกประวัติที่มาของคำา 
บอกวิธีการเขียน สะกด การันต์ การออกเสียงอ่าน  
 พจนานุกรมเริ่มมีใช้ในยุคกลางราวศตวรรษ
ที่ 16 มีรากคำามาจากศัพท์ภาษาละติน คือคำาว่า dictio, 
dictionarium  หลังจากศตวรรษท่ี 18 พจนานุกรมได้
รับความสนใจและถูกพัฒนาให้ก้าวหน้ามาจนถึงปัจจุบัน 
พจนานุกรมจึงเปรียบเสมือนบันทึกความปรับเปลี่ยนของ
ภาษา เพราะทุกภาษานั้นมีชีวิต มีความปรับเปลี่ยนตลอด
เวลาไม่เคยหยุดนิ่งตามอิทธิพลต่าง ๆ ในสังคม วัฒนธรรม 
การเมือง การศึกษา การใช้ภาษาในยุคหนึ่งอาจมีการปรับ
เปลี่ยนไปจากแบบเดิมที่เคยใช้มา แต่ความต้องการของผู้
ใช้พจนานุกรมไม่เคยเปลี่ยนไป จึงมีการสร้างพจนานุกรม
ใหม่ขึ้นตลอดเวลา แต่ยังต้องคงคุณสมบัติหรือคุณลักษณะ
ทีส่ำาคญัของความเปน็พจนานกุรมเอาไวอ้ยา่งครบถว้นเสมอ
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน มีจำานวน 4 ฉบับ 
ได้แก่ คือ ฉบับ พ.ศ. 2493 ฉบับ พ.ศ. 2525 ฉบับ พ.ศ. 
2542 และฉบับปี พ.ศ. 2554 จัดพิมพ์ครั้งแรกเม่ือ พ.ศ. 
2493 จนมีผู้เรียกพจนานุกรมฉบับน้ันว่า พจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 จัดทำาขึ้นเพื่อ เชิดชู
เกียรติราชบัณฑิต และใช้แทนปทานุกรมเดิมที่ออกใช้ใน
ราชการ พ.ศ. 2470 โดยกระทรวงธรรมการเป็นผู้ดูแล 
มีความบกพร่องในเรื่องของคำาศัพท์และความหมายอยู่
มาก ประกอบกับราชบัณฑิตยสถานมีปราชญ์ราชบัณฑิต
อยู่มาก กระทรวงธรรมการ จึงได้เสนอต่อคณะรัฐมนตรี
เพื่อขอความเห็นชอบให้โอนงานชำาระปทานุกรมไปข้ึนกับ
ราชบัณฑิตยสถานแทน ต่อมาได้เปลี่ยนชื่อจากปทานุกรม 
มาเป็นพจนานุกรม เพราะกินความหมายกว้าง และ
ครอบคลุมถึงการรวบรวมคำาท้ังหมดท่ีมีอยู่ในภาษาน้ัน ๆ 
(สาโรจน์ มณีรัตน์, 2546) 
  พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2525 จัดพิมพ์ในสมัยของ นายธานินทร์ กรัยวิเชียร นายก
รัฐมนตรีในสมัยนั้น โดยให้ปรับปรุงพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ซึ่งใช้มานานถึง 27 ปี และ
เป็นการจัดทำาขึ้นเพื่องานสมโภชกรุงรัตนโกสินทร์ 200 

ปี ในปี พ.ศ. 2525 ต่อมาราชบัณฑิตต้องการปรับปรุง
พจนานกุรมอกีครัง้ จงึตอ้งการใหพ้จนานกุรมทีจ่ะสรา้งใหม่
เปน็พจนานกุรมทีจ่ดัทำาขึน้เนือ่งในโอกาสพระราชพธิมีงคล
เฉลิมพระชนมพรรษา 6 รอบพระบาทสมเดจ็พระเจา้อยูห่วั
ภมูพิลอดลุยเดช ในป ีพ.ศ. 2542 จงึไดเ้กดิพจนานกุรม ฉบบั
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ขึ้น
 แ ล ะ ใ น ปี เ ฉ ลิ ม พ ร ะ เ กี ย ร ติ พ ร ะ บ า ท
สมเด็จพระเจ้าอยู่หัว เน่ืองในโอกาสมหามงคลเฉลิม
พระชนมพรรษา 7 รอบ 5 ธันวาคม 2554 ราชบัณฑิตจึง
จัดสร้างพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 
โดยศาสตราจารย์พิเศษจำานงค์ ทองประเสริฐ ราชบัณฑิต
เปน็ประธานคณะกรรมการชำาระ มกีารเพิม่จำานวนคำาศพัท์
ขึน้จำานวนมาก โดยเฉพาะการเพิม่คำาศพัทเ์กีย่วขอ้งกบัการ
พัฒนาซึ่งพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวทรงใช้ เช่น คำาว่า 
แกล้งดิน แก้มลิง กังหันนำ้าชัยพัฒนา เป็นต้น และคำาศัพท์
ที่ใช้ในชีวิตประจำาวัน เช่น คำาว่า สปา เครื่องดื่ม วัตถุมงคล 
ห้างสรรพสินค้า เป็นต้น (พจนานุกรมฯ พ.ศ.2554 : คำานำา)
 ลักษณะการเพิ่มคำาศัพท์ใหม่ในพจนานุกรม
ส่วนใหญ่เป็นคำาที่มีใช้อยู่ในภาษาและเข้าใจความหมายกัน
ในสังคมไทยเป็นอย่างดี แต่ยังไม่ได้เก็บอยู่ในพจนานุกรม
ก็จะเก็บเพิ่มไว้ บางคำาเป็นคำาเฉพาะในหมู่วัยรุ่น คำาสแลง 
ภาษาปาก กม็กีารเพิม่ใหม ่เชน่ คำาวา่ ขีตู้ ่(ปาก) ก. ใหค้วาม
หมายวา่ กลา่วอา้งหรอืทกึทกัวา่ของผู้อืน่เปน็ของตวั พรอ้ม
ยกตัวอย่างว่า นี่ปากกาของฉันนะอย่ามาขี้ตู่ และคำาว่า คู่ซี้ 
(ปาก) น. เพื่อนสนิท (จ. ซี้ ว่าตาย) เป็นต้น มีการเพิ่มคำา
ศัพท์ทั่วไปไว้ใน เช่น คำาว่า กวดวิชา (ก.) หมายถึง การเรียน
เสรมิหรอืเรยีนเพิม่เตมิเพือ่ใหท้นัหรอืมคีวามรูด้ยีิง่ขึน้ คำาวา่ 
ทิชชู (น.) หมายถึง กระดาษเนื้อบาง นุ่ม ใช้เช็ดหน้า เช็ด
มือ เช็ดปาก เป็นต้น และคำาว่า ห้างสรรพสินค้า (น.) หมาย
ถึง ร้านค้าปลีกขนาดใหญ่ ซึ่งสินค้าที่ขายส่วนใหญ่จะเป็น
เครื่องอุปโภคบริโภคระดับกลางจนถึงระดับสูงหลากหลาย
ประเภท เช่น เสื้อผ้า เครื่องสำาอาง เครื่องใช้ในบ้าน 
 เมือ่มกีารเพิม่คำาศพัทใ์หมเ่ขา้มากเ็กดิการหายไป
ของคำาศพัทเ์กา่ในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 
2525 และพ.ศ. 2542 ซึ่งการหายไปของคำาศัพท์นี้เรียก
ว่า เกิดการสูญคำา เช่น คำาว่า ว่อง (ก.) หมายถึง รวดเร็ว, 
คล่องแคล่ว, ปราดเปรียว, ปราดเปรื่อง คำาว่า เหน็ด (ก.) 
หมายถึง อ่อนเพลียเพราะทำางาน, มกัใช้เข้าคูก่ับคำา เหนื่อย 
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เปน็เหนด็เหนือ่ยหรอืเหนือ่ยเหนด็ และคำาวา่ เปอ๋เหลอ (ว.) 
หมายถงึ เซอ่, ไมค่มคาย (ใชแ้กห่นา้) คำาศพัทบ์างคำาปรากฏ
เฉพาะบางฉบับ เช่น คำาว่า กะหรี่กัญชา ปรากฏเฉพาะ
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 คำาว่า 
กะโหล้ง ปรากฏเฉพาะในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน
พ.ศ. 2542 เป็นต้น 
 ซึ่ ง ได้มีผู้ สนใจทำาวิจัยเรื่องที่ เกี่ ยวข้องกับ
พจนานุกรม ในประเด็นต่าง ๆ ที่น่าสนใจ ได้แก่ งานของ
บุญเรือน จันทร์ชูผล (2529) ได้ทำาวิจัยเรื่องวิเคราะห์
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 โดย
วิเคราะห์จากพจนานุกรมฯ ที่พิมพ์ครั้งที่ 1 (2525) มุ่ง
วิเคราะห์ในด้านการเก็บคำา การจัดเรียงลำาดับคำา อักขรวิธี 
การบอกเสียงอ่าน การให้ความหมาย การบอกประวัติที่มา
ของคำา การเสนอตัวอย่างการใช้คำา การเสนอคำาพ้องความ
หมายและคำาความหมายตรงกันข้าม การใช้เครื่องหมาย
วรรคตอน การแสดงภาพประกอบ รวมทั้งการจัดรูปเล่ม
และการจดัพมิพ ์แลว้ประเมนิคา่โดยอาศยัตำาราตา่ง ๆ  และ
แบบแผนการสรา้งพจนานกุรมของพจนานกุรมทีม่ชีือ่เสยีง
เป็นเกณฑ์ งานสมปอง ตาลเพชร (2534) ศึกษาการปรับ
เปลีย่นของคำาวเิศษณ ์จากอกัขราภธิานศรบัทข์องหมอปรดั
เลและพจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2525 และ
งานของนิชรา อัศววิบูลย์ (2533) ได้ศึกษาการเพิ่มคำา การ
สูญคำา และการปรับเปลี่ยนความหมายของคำากริยาในช่วง 
พ.ศ. 2416-2525 จากหนังสืออักขราภิธานศรับท์ของหมอ
ปรัดเลกับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 
  ประเด็นการศึกษาเชิงวิพากษ์เนื้อหาสาระใน
พจนานุกรมทั้งในด้านการใช้คำาตั้ง การนิยามคำา และ
การเลือกที่จะไม่จัดเก็บคำาซ่ึงยังไม่มีผู้ศึกษา ผนวกกับ
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตสถาน พ.ศ. 2554 มีเนื้อหา
สาระท่ีแตกต่างจากเล่มก่อนเช่น การเลือกคำาศัพท์ท่ีเกิดข้ึน
ใหม่ การนิยามคำาศัพท์ และการเก็บคำาศัพท์ท่ีมีใช้ในกลุ่มวัยรุ่น
เป็นต้น ดังได้ยกตัวอย่างกล่าวไว้ข้างต้นแล้ว

วัตถุประสงค์ของการวิจัย
 เพือ่ศกึษาเชงิวพิากษล์กัษณะการใชแ้ละลกัษณะ
การปรับเปลี่ยนคำาและการนิยามความหมายของคำาศัพท์
ในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 กรอบ
แนวคิดของการวิจัย

กรอบแนวคิดในการวิจัยเรื่องศึกษาเชิงวิพากษ์พจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ผู้วิจัยเลือกแนวคิดเป็น
วิธีการศึกษาโดยประยุกต์ใช้กับแนวคิดอรรถวิทยา (semantics)
การทำาพจนานุกรม (lexicography) ภาษาศาสตร์เชิง
ประวัติ (historical linguistics) และการเปลี่ยนแปลงทาง
ภาษา ซึ่งในงานวิจัยนี้จะเน้นการศึกษาเชิงวิพากษ์โดยวิธี
การเปรียบเทียบภาษาตามแนวภาษาศาสตร์เชิงประวัติ
เปรยีบเทยีบ เพือ่จะไดท้ราบในเรือ่งการใชค้ำาศัพท ์การเพิม่
คำาศพัท ์การสญูคำาศพัท ์และการใชบ้ทนยิามคำาศพัทต์า่ง ๆ  
ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 

ขอบเขตของการวิจัย
 การศึกษาครั้งน้ีจะนำาข้อมูลจาก พจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 1 
พิมพ์โดยบริษัทนานมีบุ๊คพับลิเคชั่นส์ จำากัด พ.ศ. 2556 
เพื่อนำามาศึกษาลักษณะการใช้และลักษณะการปรับ
เปลี่ยนคำาและความหมายของคำาศัพท์ในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554

ระเบียบวิธีวิจัยและวิธีดำาเนินการวิจัย
 การวิจัยครั้งนี้ใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ ใช้
แนวคิดการวิจัยด้านภาษาศาสตร์ เพื่อวิเคราะห์ข้อมูลโดย
ใช้ทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงประวัติ (Historical Linguistics)
ทฤษฎศีพัทวทิยา (Lexicology) และทฤษฎกีารเปลีย่นแปลง
ทางภาษา (Linguistic Variation) และเสนอผลงานแบบ
พรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive Analysis) โดยมีขั้นตอน
การดำาเนินการวิจัย ดังนี้
 1. ศกึษาเอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบัการ
ศึกษาการเปลี่ยนแปลงของภาษา
 2. เก็บรวบรวมข้อมูลคำาศัพท์จากพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 3 ฉบับ ได้แก่ พจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 พจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 และพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตสถาน พ.ศ. 2554 โดยใช้กระบวนการเก็บคำาศัพท์ 
ดังต่อไปนี้
  2.1กำาหนดคำาศัพท์ที่จะเลือกเก็บ ผู้วิจัย
ได้กำาหนดการเลือกเก็บเฉพาะคำาศัพท์ที่ต่างกันของ
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตสถาน พ.ศ. 2554 ว่ามีความ
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แตกต่างกันกับพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2525 และพจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2542 
อย่างไรถ้าตรงตามเกณฑ์ที่กำาหนดไว้ก็จะนำาคำาศัพท์นั้นมา
วิเคราะห์
  2.2 เลือกคำาศัพท์ตามท่ีได้กำาหนดไว้ โดย
ใช้วิธีการเก็บคำาศัพท์ในบัตรคำา และบันทึกคำาศัพท์ใน
โปรแกรมตาราง Excel แบ่งเป็นช่องตารางพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 พจนานุกรม ฉบับ
ราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2542 พจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑติ
สถาน พ.ศ. 2554 และบทนยิามของพจนานกุรมแตล่ะฉบบั
นำามาเปรียบเทียบกัน
  2.3 เปรียบเทียบพจนานุกรมที่เลือกไว้ มา
สังเคราะห์ แยกหมวดหมู่ ดังนี้
 หมวดหมู่การตั้ งคำา คือการศึกษาเฉพาะ
คำาตั้ง ผู้วิจัยจะดูความแตกต่างคำาตั้งในพจนานุกรมแต่ละ
ฉบับว่าแตกต่างกันอย่างไร โดยเอาพจนานุกรม ฉบับ
ราชบณัฑติยสถาน พ.ศ.2554 เปน็หลกัหากปใีดมคีวามแตก
ต่างก็จะนำาตัวอย่างคำาศัพท์น้ันมาศึกษาหมวดหมู่บทนิยาม
คำาศพัท ์คอืการศกึษาความแตกตา่งของบทนยิามคำาศพัท ์ผู้
วจิยัจะดทูีบ่ทนยิามของพจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน
ปี พ.ศ. 2554 เป็นหลัก หากบทนิยามของพจนานุกรมใด
แตกต่างก็จะเลือกตัวอย่างคำาศัพท์นั้นมาศึกษา
  2.4 เมือ่ไดต้วัอยา่งคำาตามหมวดหมูท่ีก่ำาหนด
ไว้ ผู้วิจัยจะนำาคำาศัพท์มากรอกลงในตาราง Excel เพื่อ
เปรียบเทียบคำาศัพท์ และบทนิยามระหว่างพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 พจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 และพจนานุกรม ฉบับราช
บัณฑิตสถาน พ.ศ. 2554
 3. วิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลโดยนำา
แนวคิดภาษาศาสตร์วิพากษ์มา เพื่อวิเคราะห์เชิงวิพากษ์
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554
 4. นำาเสนอรายงานการวิจัยแบบพรรณนา
วิเคราะห์

ผลการวิจัย
 การวิจัยครั้งนี้พบว่า
 1. ด้านการดำาเนินการจัดทำาพจนานุกรม การ
จัดพจนานุกรมมีพัฒนาการมาตามลำาดับตั้งแต่อดีตได้

ใช้คำาว่า“ปทานุกรม” จนกระทั่ง พ.ศ. 2475 จึงใช้คำาว่า 
พจนานุกรม แทนคำาว่า “ปทานุกรม” เพราะมีความหมาย
ตรงกับคำาว่า Dictionary มากกว่า ต่อมาได้โอนความรับ
ผิดชอบในการชำาระแก้ไขให้แก่ ราชบัณฑิตยสถาน ตั้งแต่ปี 
2477 ถึงปัจจุบันได้มีการชำาระและปรับปรุงแก้ไขมาแล้ว
รวม 3 ฉบับคือ ฉบับปี พ.ศ.2493 ฉบับปี พ.ศ. 2525 และ
ฉบับปีพ.ศ. 2542
 2. ด้านลักษณะการตั้งคำา พจนานุกรม ฉบับ
ราชบณัฑติยสถานแตล่ะเล่มไดย้ดึหลักการศกึษาในคำาชีแ้จง
หลักการจดัทำาและวธิใีชพ้จนานกุรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน 
มีการเพิ่มคำาย่อยหรือคำาอนุพจน์ในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 แตกต่างจากพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525 และ พ.ศ. 2542 โดย
พบลักษณะที่แตกต่างจำานวน 2 ลักษณะ คือ
  2.1 การเพิ่มคำาย่อย พบว่า มีการเพิ่มคำาย่อย
เก่าและการเพิ่มคำาย่อยใหม่เข้ามา เช่น คำาว่า ขนม พบใน
ฉบับปี พ.ศ. 2525 และฉบับปี พ.ศ. 2542 พบ 4 ชื่อ แต่
ในฉบับปี พ.ศ. 2554 พบชื่อขนมเพิ่มขึ้นอีก 34 ชื่อ และคำา
ว่า บรรยาย ในฉบับปี พ.ศ.2525 และฉบับปี พ.ศ. 2542 
ไม่ปรากฏว่ามีคำาย่อย แต่ในฉบับปี พ.ศ.2554 พบคำาว่า 
บรรยายโวหาร เป็นคำาย่อยเกิดขึ้นใหม่
  2.2 การเพิ่มคำาตั้ง พบ 3 ลักษณะ ได้แก่
   2 .2 .1 การเพิ่มโดยการปรับเปล่ียน
เครื่องหมายวรรณยุกต์ จึงทำาให้รูปการเขียนคำาตั้งปรับ
เปลี่ยนไปจึงเกิดคำาตั้งใหม่ขึ้น เช่น คำาว่า กระแด็ก ๆ, กระ
แด๊ก ๆ
   2.2.2 การเพิ่มคำาตั้งโดยการเพิ่มคำาและใส่
หมายเลขกำากับ เพื่อทำาให้บทนิยามของคำาศัพท์แต่ละคำามี
ความหมายชัดเจนขึ้น การแยกคำาตั้งลักษณะดังกล่าวต้อง
ใช้บทนิยามเป็นตัวตั้งคำา เช่น คำาว่า กรีส ๑, กรีส ๒ จาก
เดิมเขียนว่า กรีส
   2.2.3 การเพิ่มคำาตั้งโดยการเพิ่มคำาศัพท์
คล้ายจากเดิมคำาศัพท์นี้มีคำาตั้งคำาเดียว แต่ในฉบับปี พ.ศ.
2554 ไดเ้พิม่คำาตัง้เปน็ 2 คำา เพือ่ใหผู้ใ้ชไ้ดท้ราบวา่สามารถ
ใชไ้ดท้ัง้ 2 คำาซึง่มคีวามหมายคลา้ยคลึงกนั เชน่ คำาวา่ ทะยา
ทะแย, ทะยาทะแยแส การปรบัเปล่ียนดงักลา่ว เกดิจากการ
เพิม่คำาเขา้มาทำาใหก้ารอา่นคำามคีวามคล้องจองจำาไดง้า่ยขึน้ 
และบทนิยามของคำาศัพท์ก็เพิ่มขึ้นด้วย
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 3. ลักษณะการตั้งบทนิยามคำาศัพท์ พบว่ามี
ลักษณะแตกต่างกัน ดังนี้
  3.1 การเพิ่มตัวอย่างบทนิยามในฉบับปี พ.ศ. 
2554 แตกตา่งจากฉบบัป ีพ.ศ. 2525 และฉบบัป ีพ.ศ. 2542 
ทีเ่พิม่ความหมายจากเดมิทีไ่มม่ตีวัอยา่งการใชค้ำาเขา้ไปเพือ่
ให้ผู้ใช้เห็นภาพและเข้าใจมากขึ้น เช่น เขยื้อน [ขะเยื่อน] ก. 
ไหวตัวหรือเคลื่อนที่, ทำาให้ไหวตัวหรือให้เคลื่อนที่, (มักใช้
แก่ของหนัก) เช่น ตู้ใบนี้หนักมากดันเท่าไหร่ไม่เขยื้อนเลย, 
โดยปรยิายหมายความวา่ขยบัตวั เชน่ เรยีกใชใ้หท้ำางานเทา่
ไหร่ๆ ก็นั่งนิ่งไม่ยอมเขยื้อน
  3.2 การตัดตัวอย่างบทนิยาม ในพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถานฉบับปี พ.ศ. 2554 พบแตกต่างจาก
ฉบับปี พ.ศ.2525 และฉบับปี พ.ศ. 2542 เช่น กระแหร่ม 
[-แห̣ร่ม] ก. กระแอม ถูกตัดตัวอย่างบทนิยามออกไป 
เนือ่งจากคำาศพัทน์ีเ้ปน็คำาทีเ่รารูจ้กักนัดอียูแ่ลว้จงึไมจ่ำาเปน็
ต้องมีตัวอย่างการใช้คำาประกอบบทนิยาม และแม้จะตัด
ตัวอย่างบทนิยามออกไปทุกคนก็เข้าใจความหมายของคำา
ได้ดี
  3.3 การปรับเปลี่ยนตัวอย่าง ในฉบับปี พ.ศ. 
2554 พบแตกต่างจากฉบับปี พ.ศ. 2525 และฉบับปี พ.ศ. 
2542 สาเหตุการปรับเปลี่ยนตัวอย่างบทนิยาม เน่ืองจาก
ต้องการให้บทนิยามคำาศัพท์มีความหลากหลาย และคำา
ทีม่าใชเ้ปน็ตวัอยา่งเปน็คำาทีม่ใีชใ้นปจัจบุนั เชน่คำาวา่ ชร- ๓ 
[ชร̣ะ-] เปน็พยางคห์นา้ของคำาทีต่ัง้ตน้ดว้ยตวั ช ในบทกลอน
เช่น ชทึง เป็น ชรทึง เปลี่ยนเป็น ชร- ๓ [ช̣ระ-] เป็นพยางค์
หน้าของคำาที่ตั้งต้นด้วยตัว ช ในบทกลอน เช่น ชริน เป็น 
ชรริน ทั้งสองคำานี้เป็นคำาที่มีใช้ในบทกลอนแต่ปัจจุบันจะ
ใช้คำาว่า ชริน เป็น ชรริน แทน
  3.4 การอ้างอิงคำาศัพท์ ในฉบับปี พ.ศ. 2554 
พบแตกต่างจากฉบับปี พ.ศ. 2525 และฉบับปี พ.ศ. 2542 
แบ่งเป็น 3 ลักษณะ คือการอ้างอิงเอกสารจากเดิมไม่ได้
กล่าวไว้แต่ในฉบับปี พ.ศ. 2554 พบการเพิ่มการอ้างอิง
เอกสารเข้ามาเพื่อให้ผู้ใช้ได้ทราบที่มาของคำาศัพท์ พบการ
อ้างอิงการยืมคำา ในด้านการเพิ่มการอ้างอิงการยืมคำาเพื่อ
ให้ผู้ใช้ได้ทราบที่มาของคำาศัพท์ การปรับเปลี่ยนการเขียน
คำายืมเพื่อความถูกต้องของการใช้คำายืม การเพิ่มอักษรย่อ
คำายมืเพือ่เพิม่ภาษาใหมใ่นบญัชอีกัษรยอ่คำายมื การตดัการ
อ้างอิงคำายืมเกิดจากการเพิ่มคำาย่อยจึงทำาให้การอ้างอิงคำา

ยืมสูญไป และการปรับเปลี่ยนแก้ไขการอ้างอิง เพื่อความ
ถกูตอ้ง และเปน็ปจัจบุนัของขอ้มลูทีน่ำามาอา้งองิ การอา้งองิ
คำาศพัทใ์นฉบบัป ีพ.ศ. 2554 พบมกีารปรบัเปลีย่นจากฉบบั
ก่อนค่อนข้างมาก เนื่องจากการปรับเปลี่ยนคำาศัพท์ อาทิ 
การเพิ่มคำาศัพท์เข้ามาและการสูญคำาศัพท์ไปต่างๆ เหล่านี้
ล้วนเป็นปัจจัยสำาคัญให้การอ้างอิงที่มาของคำาศัพท์ปรับ
เปล่ียนตาม หรอือาจเกดิจากการผิดพลาดในการตรวจชำาระ
ของคณะกรรมการในการพมิพท์ีม่าของคำา หรอืการคน้ควา้
เพิ่มเติมของคณะกรรมการจึงทำาให้เกิดหลักฐานใหม่ถึงที่
มาของคำาศัพท์น้ัน ๆ เพราะภาษาเป็นส่ิงที่ปรับเปล่ียนได้
ตลอดเวลาตราบใดทีภ่าษายงัไมห่ยดุปรบัเปลีย่นการอา้งองิ
คำาศัพท์ก็ปรับเปลี่ยนตามได้ตลอดเช่นเดียวกัน
  3.5 การอธบิายคำาศพัท ์ในฉบบัป ีพ.ศ. 2554 
พบแตกต่างจากฉบับปี พ.ศ. 2525 และฉบับปี พ.ศ. 2542 
แบ่งเป็น 3 ลักษณะ คือ
   3.5.1 การอธิบายโดยการใช้ภาษาอธิบาย
ต่างกันเดิมใช้ว่า ภูมิต้านทานโรค เปลี่ยนเป็น ภูมิต้านทาน
ตอ่ชวีพษิ เพือ่ความถกูตอ้งชดัเจนและทนัสมยัของการใชค้ำา
   3.5.2 การอธบิายโดยการเพิม่รายละเอยีด
ของนิยามคำาศัพท์ เช่น เดิมคำาว่า สตูป [สะตูบ] (แบบ) น. 
สถปู, สิง่กอ่สรา้งซึง่กอ่ไวส้ำาหรบับรรจขุอง ควรบชูากระดกู
แห่งบุคคลที่นับถือเป็นต้น, สดูป ก็ว่า. (ส.; ป. ถูป) เปลี่ยน
เป็น สตูป น. สถูป, สิ่งก่อสร้างที่มีรูปโอควำ่าซึ่งก่อไว้สำาหรับ
บรรจุของ ควรบูชามีพระบรมสารีริกธาตุของพระพุทธเจ้า
และพระธาตขุองพระอรหนัต ์เปน็ตน้, สดปู กว็า่. (ส.; ป.ถบู).
การเพิ่มรายละเอียดของนิยามคำาศัพท์ดังกล่าว ทำาให้คำา
ว่า สตูป ในฉบับปี พ.ศ.2554 มีความหมายชี้เฉพาะเจาะจง
ชัดเจนขึ้นด้วย
   3.5.3 การอธิบายโดยการตัดรายละเอียด
ของนิยามคำาศัพท์ โดยการใช้ภาษาหรือเลือกสรรคำา
ที่เป็นภาษาปัจจุบันให้เข้าใจได้ชัดเจน เช่น เดิมคำาว่า 
มหาสงกรานต์ น. นักขัตฤกษ์ขึ้นปีใหม่อย่างเก่า เริ่มแต่
พระอาทิตย์ย่าง เข้าสู่ราศีเมษ คือ วันที่ ๑๓ เมษายน เรียก
ว่า วันมหาสงกรานต์. เปลี่ยนเป็น มหาสงกรานต์ น. วันขึ้น
ปีใหม่อย่างเก่า เริ่มแต่พระอาทิตย์ย่างเข้าสู่ ราศีเมษ เรียก
ว่า วันมหาสงกรานต์. การตัดรายละเอียดบทนิยามในฉบับ
ป ีพ.ศ.2554 ดงักล่าวกเ็พือ่ใหบ้ทนยิามมคีวามกระชับเขา้ใจ
ง่ายขึ้น โดยการตัดคำาว่า นักขัตฤกษ์ และคำาว่า คือ วันที่ 
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๑๓ เมษายน แม้ถูกตัดออกไปทุกคนก็ยังเข้าใจบทนิยามได้ 
ซึง่รายละเอยีดของบทนยิามทีต่ดัออกกค็อืสิง่ทีท่กุคนทราบ
กันดีอยู่แล้วนั่นเอง
 4. การปรับเปลี่ยนคำาตั้ง พบการปรับเปลี่ยน
คำาตั้งใน 3 ลักษณะ คือ
  4.1 การปรับเปลี่ยนรูปคำาตั้ง ในฉบับปี พ.ศ. 
2554 พบแตกต่างจากฉบับปี พ.ศ. 2525 และฉบับปี พ.ศ. 
2542 พบการคือ การประวิสรรชนีย์ท้ายคำาศัพท์ เช่น กังส
เปลี่ยนเป็น กังสะ การปรับเปลี่ยนรูปสระหรือสระลดรูป 
เช่น นั่งโป่ง เปลี่ยนเป็น น่ังป่ง การปรับเปลี่ยนพยัญชนะ 
เชน่ สเปกโทรสโคป เปลีย่นเปน็ สเปกโทรสโกป การซำา้เสยีง 
เช่น กระเดิด ๒ เปลี่ยนเป็น กระเดิด ๒, กระเดิดๆ การตัด
อักษรนำา เช่น กะระหนะ เปลี่ยนเป็น กะระนะ การปรับ
เปลี่ยนสระ วรรณยุกต์และเพิ่มพยัญชนะท้าย เช่น กงไฉ่ 
เปลี่ยนเป็น ก้งฉ่าย, ก๊งฉ่าย การเติมคำาท้ายพยางค์ เช่น นับ
ประสา เปลีย่นเปน็ นบัประสาอะไร การปรบัเปลีย่นลกัษณะ
ต่างๆ ดังที่กล่าวมาข้างต้นทำาให้รูปเขียนและการออกเสียง
คำาแตกต่างกันออกไปทำาให้เกิดคำาศัพท์ใหม่ขึ้นใช้ในฉบับปี 
พ.ศ. 2554 ส่วนบทนิยามพบการปรับเปลี่ยนบ้างแต่ก็ยังมี
เค้าความเดิมปรากฏอยู่ถือว่าไม่มีผลต่อบทนิยาม
  4.2 การปรับเปลี่ยนแบบเพิ่มคำาตั้ง ในฉบับปี 
พ.ศ. 2554 พบวา่แตกตา่งจากฉบบัป ีพ.ศ.2525 และฉบบัป ี
พ.ศ. 2542 พบการปรับเปลี่ยน คือ การปรับเปลี่ยนสถานะ
จากคำายอ่ยเปน็คำาตัง้ เช่น กระลบั เพิม่เปน็ กระลบักระเลอืก 
การแยกคำาตั้ง มะกอกบ้าน, มะกอกป่า เพิ่มเป็น มะกอก
บ้าน และ มะกอกป่า การสร้างคำาศัพท์ใหม่ เช่น กบดำากบ
แดง กระตั้วแทงเสือ กระแตเวียน กวดวิชา กังหันร่อน การ
ทับศัพท์ เช่น ไกด์ คอนโดมีเนียม คอร์รัปชัน คอลัมน์ คอ
ลัมนิสต์ คำาศัพท์โอกาสพิเศษ เช่น กังหันนำ้าชัยพัฒนา แก้ม
ลิง การใช้คำาอ้าง เช่น กระถินเทศ กันพิรุณ ก้านปล้อง กู่เจิง 
โกวเจง็ การปรบัเปลีย่นดงักลา่วทำาใหเ้กดิคำาศพัทใ์หมข่ึน้ใช้
ในฉบับปี พ.ศ. 2554
  4.3. การปรับเปลี่ยนแบบสูญคำาตั้ง ในฉบับปี 
พ.ศ. 2554 พบชนิดของคำาศัพท์ที่สูญ คือ คำากริยา คำานาม 
คำาวิเศษณ์ คำาไม่ระบุชนิดของคำา พบลักษณะของคำาศัพท์
ที่ใช้เฉพาะแห่งที่สูญ คือ กลอน ถิ่น แบบ โบ ปาก สำา พบ
สาเหตุการสูญของคำาศัพท์ พบการปรับเปลี่ยน ในด้านการ

ปรบัเปล่ียนเสยีงหรอืรปูเขยีนของคำาศพัท ์เชน่ กงไฉ ่เปน็ กง้
ฉ่าย, ก๊งฉ่าย การปรับเปลี่ยนวรรณยุกต์ เช่น ลอกแลก เป็น 
ล่อกแลก การปรับเปล่ียนพยัญชนะ เช่น สเปกโทรสโคป 
เปน็ สเปกโทรสโกป การปรบัเปลีย่นสถานะของคำาศพัทจ์าก
คำาต้ังเป็นคำาคำาย่อย เช่น กับแกล้ม เดิม กับแกล้ม [-แก̣ล้ม] น.
ของกนิแกล้มเหลา้, แกลม้ กว็า่. ปรบัเปลีย่น กับ ๓, กับขา้ว 
น. อาหารซึ่งปรกติใช้กินพร้อมข้าว. กับแกล้ม [-แก̣ล้ม] น. 
ของกินแกล้มเหล้า, แกล้ม ก็ว่า. การปรับเปลี่ยนแบบรวม
คำาตั้ง เช่น เดิม ทรทึง ๑, ทรทึง ๒ เปลี่ยนเป็น ทรทึง การ
ปรับเปล่ียนดังกล่าวทำาให้เกิดการสูญคำาตั้งในพจนานุกรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554
 5. การปรับเปลี่ยนการนิยามความหมายของ
คำาตั้ง พบในฉบับปี พ.ศ. 2554 พบว่าแตกต่างจากฉบับปี 
พ.ศ. 2525 และฉบับปี พ.ศ. 2542 พบการปรับเปลี่ยน คือ
  5.1 การนยิามความหมายแบบแคบเขา้ เพือ่ใช้
ระบบุทนยิามคำาศัพทเ์พยีงบทนยิามเดยีว ซึง่ในฉบบัป ีพ.ศ. 
2554 พบในคำาทีใ่ชใ้นชวีติประจำาวนัเพราะคำาศพัทเ์หลา่นัน้
เป็นคำาศัพท์ที่ทุกคนรู้จักกันดีอยู่แล้วจึงไม่จำาเป็นต้องมีราย
ละเอียดของบทนิยามมาก
  5.2 การนิยามความหมายแบบกว้างออก คือ
การเพิม่รายละเอยีดของบทนยิามเขา้มาทำาใหค้ำาศพัทน์ัน้มี
ความหมายกวา้งออกจากพจนานกุรมฉบบักอ่น คำาศพัทบ์าง
คำาเมื่อนำามาใช้ได้หลากหลายก็ต้องมีการเพิ่มรายละเอียด
ของบทนยิามใหก้วา้งออกเพือ่จะครอบคลุมความหมายของ
การใช้คำาศัพท์นั้น ๆ
  5.3 การนิยามความหมายแบบย้ายที่ คือการ
สลับที่หรือการเรียงประโยคของรายละเอียดบทนิยามแตก
ตา่งไปจากเดมิ แตไ่มไ่ดท้ำาใหค้วามหมายปรบัเปล่ียนไปดว้ย 
พบการปรบัเปลีย่นนอ้ยมากในฉบบัป ีพ.ศ. 2554 สว่นใหญ่
นอกจากจะสลับทีป่ระโยคแล้วยงัมกีารเพิม่บทนยิามเขา้มา
เพื่อให้การอธิบายรายละเอียดของบทนิยามมีความชัดเจน
ขึ้นด้วย
  5.4 การนิยามความหมายแบบแตกต่างไป
จากเดิม คือการปรับเปลี่ยนรายละเอียดบทนิยาม พบการ
ปรับเปลี่ยน 2 ลักษณะ คือการนิยามความหมายแบบแตก
ต่างไปจากเดิม แต่ยังมีเค้าความหมายเดิม และการนิยาม
ความหมายแตกตา่งไปจากเดมิ โดยไมม่เีค้าความหมายเดมิ
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  5.5 การนยิามความหมายแบบคำาอา้งหรอืคำา
โยงแบบแตกต่างไปจากเดิม พบมากในฉบับปี พ.ศ. 2554 
แม้จะมีคำาโยงปรับเปลี่ยนไปแต่การนิยามความหมายของ
คำายังคงเดิม 

อภิปรายผล
 ลักษณะการตั้งคำา เมื่อแบ่งตามการเรียงลำาดับ
คำาและวิธีเก็บคำา สามารถแบ่งได้เป็น 7 ลักษณะ ซ่ึง
พจนานุกรมแต่ละเล่มก็ได้ระบุไว้ในคำาชี้แจงหลักการจัดทำา
และวธิใีชพ้จนานกุรมใหผู้ใ้ชไ้ดท้ราบทกุเลม่ จากการศกึษา
พบว่า ฉบับปี พ.ศ. 2554 แตกต่างจากฉบับปี พ.ศ. 2525 
และฉบับปี พ.ศ. 2542 ในการเพิ่มคำาย่อย หรือคำาอนุพจน์ 
โดยเฉพาะคำาศัพท์ทั่วไปท่ีใช้ในชีวิตประจำาวัน สาเหตุมา
การติดต่อสื่อสารกัน จึงมีการเพิ่มคำาศัพท์ใช้สื่อสารกันมาก
ขึ้นด้วย การใช้คำาอ้าง หรือ คำาโยง เป็นการเพิ่มคำาศัพท์
เดมิทีม่คีวามหมายเกีย่วเนือ่งกนัทำาใหม้บีทนยิามทีส่ามารถ
ใช้ได้มากขึ้น การเพิ่มคำาตั้ง 4 ลักษณะคือการปรับเปลี่ยน
เครื่องหมายวรรณยุกต์ การเพิ่มคำาโดยใส่หมายเลขกำากับ 
การแยกคำา การเพิม่คำาศพัทค์ลา้ย ลกัษณะการตัง้บทนยิาม
คำาศัพท์ เมื่อแบ่งตามความหมาย สามารถแบ่งการศึกษา
ได้ 10 ลักษณะ ซึ่งพจนานุกรมแต่ละเล่มก็ได้ระบุไว้ในคำา
ชีแ้จงหลกัการจดัทำาและวธิใีชพ้จนานกุรมใหผู้ใ้ชไ้ดท้ราบทกุ
เล่ม จากการศึกษาพบสิ่งที่ฉบับปี พ.ศ. 2554 มีความแตก
ต่างจากฉบับปี พ.ศ. 2525 และฉบับปี พ.ศ. 2542 ในการ
เพิ่มตัวอย่างคำาศัพท์ การใช้คำาให้มีความชัดเจนครอบคลุม
มากขึ้นจากเดิม การตัดตัวอย่างคำาศัพท์ เนื่องจากเป็นคำา
ที่รู้จักกันดีอยู่แล้วจึงไม่จำาเป็นต้องมีตัวอย่างประกอบ การ
ตดัตวัอยา่งออกไปกเ็พือ่ใหบ้ทนยิามมคีวามกระชับข้ึน การ
ปรับเปลี่ยนตัวอย่างคำาศัพท์ หรือบริบทที่คำาศัพท์เกิดขึ้น ก็
เพื่อให้ตัวอย่างมีความหลากหลายและเป็นปัจจุบันมากข้ึน 
การอ้างอิงที่มาของคำาศัพท์ทั้งที่เป็นเอกสารและการยืมคำา 
จากเดิมไม่ได้ระบุไว้ก็ได้เพิ่มเข้าไปเพื่อให้ผู้ใช้ได้ทราบ โดย
เฉพาะการเพิ่มการใช้อักษรย่อบอกท่ีมาของลักษณะคำายืม 
ที่เพิ่มขึ้นมาจากฉบับปี พ.ศ. 2525 และฉบับปีพ.ศ. 2542
3 ภาษา คือภาษาเปอร์เซีย ภาษาอาหรับ และภาษา
โปรตุเกส หรือจากเดิมท่ีเคยระบุใช้อักษรย่อบอกท่ีมาของ
ลักษณะคำายืมก็ได้หายไป เพราะการจัดพิมพ์หรือแก้ไข

ข้อมูลจึงเกิดการสูญการอ้างอิง หรือการปรับเปลี่ยนแก้ไข
ที่มาของคำาศัพท์เพื่อให้คำาศัพท์มีความถูกต้องของข้อมูล
ปัจจุบัน การอธิบาย สามารถแบ่งได้ 3 ลักษณะ คือการ
อธิบายโดยการใช้ภาษาอธิบายต่างกัน แม้ภาษาที่ใช้ในการ
อธิบายจะต่างกันแต่ความหมายยังคงเดิม การอธิบายโดย
การเพิ่มรายละเอียดของนิยามคำาศัพท์เพื่อความถูกต้อง
ชดัเจนในการใชน้ยิามคำาศพัท ์การตดัรายละเอยีดของนยิาม
คำาศพัทเ์พือ่ความทนัสมยัและเหมาะสมกบัปจัจบุนั ของบท
นิยามและเป็นคำาที่รู้จักกันดีอยู่แล้ว
 การปรับเปล่ียนคำาตั้งในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานฉบับปี พ.ศ. 2554 ด้านการปรับเปลี่ยน
รูปคำา พบการปรับเปลี่ยนหลายลักษณะสาเหตุที่ทำาให้เกิด
การปรับเปลี่ยนรูปคำาตั้งเหล่านั้น ในฉบับปี พ.ศ. 2554 
มาจากการที่สังคมปรับเปล่ียนไปการใช้คำาก็ปรับเปล่ียนไป
ดว้ย จงึมผีลทำาใหร้ปูเขยีนปรบัเปลีย่นตาม การปรบัเปลีย่น
แบบเพิ่มคำาตั้งศัพท์เก่า คือ การปรับเปลี่ยนสถานะของ
คำาศัพท์จากคำาย่อยเป็นคำาตั้ง ในฉบับปี พ.ศ. 2554 เพื่อ
ความชัดเจนในการอธิบายบทนิยามคำาศัพท์ การแยกคำาตั้ง
เปน็การปรบัเปลีย่นสถานะของคำาตัง้คลา้ย มาเปน็คำาตัง้ใหม ่
เพื่อความชัดเจนในการให้บทนิยามคำาศัพท์แต่ละคำา การ
ปรับเปลี่ยนแบบเพิ่มคำาตั้งโดยการเพิ่มคำาศัพท์ใหม่ คือการ
สรา้งคำาศพัทใ์หมว่วิฒันาการใหมใ่นสงัคม เพือ่ใหค้นใชเ้รยีก
สิง่ตา่ง ๆ  ทีเ่กดิขึน้ใหมใ่นสงัคม สว่นใหญเ่ปน็คำาศพัทท์ัว่ไปที่
คนในสงัคมรูจ้กักนัด ีลกัษณะดงักลา่วมคีวามสอดคลอ้งกบั
ปราณี กุลละวณิชย์ และคนอื่น ๆ  (2540) ได้กล่าวถึงปัจจัย
ทีท่ำาใหเ้กดิการปรบัเปลีย่นในภาษาสรปุไดว้า่ ปจัจยัทีท่ำาให้
เกิดการปรับเปล่ียน คือ 1) ความสะดวกในการออกเสียง 
2) ปัจจัยจากตัวผู้พูด 3) ความเจริญก้าวหน้าทางวิชาการ 
การทบัศพัท ์การเพิม่คำาตัง้โดยการใชค้ำาอา้ง คำาศพัทโ์อกาส
พิเศษ คือคำาศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับการพัฒนาของพระบาท
สมเด็จพระเจ้าอยู่หัว การปรับเปลี่ยนแบบสูญคำาตั้ง พบ
การสูญคำาศัพท์ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานทั้ง
ชนิดของคำาศัพท์ที่สูญตามหลักไวยากรณ์ และการสูญคำาที่
ใช้เฉพาะแห่ง ในฉบับปี พ.ศ. 2525 กับฉบับปีพ.ศ. 2542 
สาเหตุการสูญของคำาศัพท์เกิดจากการปรับเปลี่ยนรูปการ
เขียนคำาศัพท์ การปรับเปลี่ยนสถานะของคำาศัพท์ การรวม
คำาศพัท ์ซึง่สอดคลอ้งกบังานวจิยัของ อรพนิท ์โลกตัถจรยิา
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(2538) ที่ศึกษาวิเคราะห์การปรับเปลี่ยนคำาศัพท์ใน
พจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2493 พมิพค์รัง้ที ่
5 และ พ.ศ. 2525 พิมพ์ครั้งที่ 2 สรุปได้ว่าอาจจะมีสาเหตุ
มากจากคำาศพัทน์ัน้เปน็คำาลา้สมยั ไมม่ใีชใ้นภาษา หรอืจาก
สาเหตุอื่น เช่น ความผิดพลาดในการรวบรวมปรับปรุงหรือ
การจดัพมิพ ์ซึง่ยงัไมส่ามารถสรปุไดแ้นช่ดั การปรบัเปลีย่น
บทนิยามของคำาศัพท์ระหว่างพจนานุกรมทั้งสองฉบับ โดย
ส่วนใหญ่เกิดผลดีกับผู้ใช้พจนานุกรมเป็นอย่างมาก เพราะ
การให้รายละเอียดของคำานิยามของคำาศัพท์ท่ีเพิ่มมากข้ึน 
หรือการใช้ภาษาในการอธิบายที่แตกต่างกันนั้น เป็นการ
ปรับปรุงเพื่อให้ภาษาที่ใช้มีความทันสมัยและเหมาะสม
กับปัจจุบัน ทำาให้ผู้ใช้พจนานุกรมสามารถที่จะเข้าใจความ
หมายของคำาศัพท์เหล่านั้นได้ทันที
 การปรับเปลี่ยนการนิยามความหมายของคำาตั้ง 
ผูว้จิยัพบวา่การปรบัเปลีย่นการนยิามความหมายของคำาตัง้
ในพจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พบการ
นิยามความหมายแบบกว้างออก เพราะมีการยกตัวอย่าง
การใช้คำาที่หลากหลายตามสิ่งใหม่ที่เกิดขึ้นในสังคม การ
นิยามความหมายแบบแคบเข้า เพราะมีการใช้คำาโยงเข้ามา
แทนบทนิยามคำาศัพท์แต่ละคำาเพื่อให้มีความชัดเจนและมี
ความหมายแคบเข้า การนิยามความหมายแบบย้ายที่ เกิด
จากการปรับปรุงพจนานุกรมใหม่การเรียงคำาจึงลำาดับก่อน
หลังของพจนานุกรมแตกต่างกัน แต่ความหมายยังคงเดิม 
การนิยามความหมายแตกต่างไปจากเดิมเพราะตัวอย่าง
การใชค้ำาปรบัเปลีย่นไปเพือ่ใหค้ำาทีใ่ชเ้ปน็ปจัจบุนั การนยิาม
ความหมายของคำาจึงปรับเปลี่ยนตามไปด้วย

ข้อเสนอแนะ
 1. ข้อเสนอแนะในการนำาผลการวิจัยไปใช้
ประโยชน์
  1.1 ผลการวจิยัเปน็ประโยชนต์อ่การปรบัปรงุ
พจนานุกรมครั้งต่อไปในด้านการเพิ่มคำาศัพท์ การสูญคำา
ศัพท์ บทนิยามคำาศัพท์
  1.2 ผลการวจิยัเปน็ประโยชนต์อ่การเรยีนการ
สอนทีเ่กีย่วขอ้งกบัการใช้คำาศัพท ์ของอาจารยแ์ละนกัเรยีน 
นักศึกษาในระดับต่าง ๆ
  1.3 ผลการวิจัยเป็นประโยชน์ต่อผู้ที่สนใจ
ด้านความหมายของคำาศัพท์และวิวัฒนาการของคำาใน
พจนานุกรมแต่ละฉบับ
 2. ข้อเสนอแนะในงานวิจัยต่อไป
 ควรศึกษาเปรียบเทียบพจนานุกรมทั้ง 4 ฉบับ 
คือ 1) พจนานุกรมฉบับ ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 
2)  พจนานุกรมฉบับ  ราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 2525
3) พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 และ 
4) พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เพื่อ
ทราบถึงการเปล่ียนแปลงของคำาศัพท์ที่เกิดขึ้นจากอดีต
จนถึงปัจจุบัน
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